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ENVIRONMENTAL POLICY 

We hereby commit that we are going to:

• Meet the requirements of current legislations,

• Provide continual improvement in environmental performance,

• Reduce the amount of wastes at their source, promote the reuse and 
recycling thereof whenever possible, dispose unused wastes through 
the most appropriate methods,

• Ensure efficient usage of energy, raw materials and natural sources,

• Direct our suppliers, contractors and subcontractors to improve their 
environmental performance,

• Provide staff, their families and society with environmental awareness 
trainings.

Produced in accordance with EN 60335-2-43 standarts.
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Our Esteemed Customer,

Our Esteemed Customer,

Please comply with the following instructions in order to receive product 
services completely:

1. Have the certificate of warranty stamped by the seller while purchasing 
the product.

2. If the product is acquired through promotion, have the certificate of 
warranty stamped by our nearest authorized seller.

3. We would kindly request from your esteemed side to read attentively 
all the instructions in this manual completely before using this unit and 
keep it as a reference source in order to use this product, in the most 
efficient way, which is produced in our modern facilities in accordance 
with social quality principles.

4. Please call Distributor’s Customer Services for your service requests 
with regard to your product.

5. If the unit does not operate in first start or is out of order please call 
on the nearest authorized service or ask for help from Distributor’s 
Consumer Advisory hotline.

6. The product has a service life of 10 years when used according to 
specifications.
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SAFETY INSTRUCTIONS

• Electric towel warmers has been adjusted for 220V. Therefore use 
your heater only with the Alternative Voltage (AC) and sufficient 
current rated power outlets.

• Use your electric towel warmer with grounded plug socket. Our 
company will not be deemed responsible for the damages caused 
due to usage without the a plication of grounding.

• Always operate heater in an upright position. Before operating read 
montage instructions carefully.

• Unplug of your electric towel warmer from the mains socket while 
not in use for long periods and before cleaning.

• Do not place the cord in traffic areas otherwise it may be tripped 
over.

• Protect your electric towel warmer against impacts and crushes 
during carriage, assembly and usage.

• This appliance is intended to warm&dry towels and heat the area 
where located. Therefore do not use your electric towel warmer for 
any other purpose than its intended.

• Do not operate in areas where gasoline, paint or other flammable 
liquids are used or stored.

• Do not immerse in liquid as this could create an electric shock 
hazard.

• Protect the heating cable of your electric towel warmer against 
potential tension possibilities. Do not unplug by pulling on cord.

• This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
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person responsible for their safety.• Consider current ratings of used 
elements for mains connection such as extension cables, timers or 
programmers.

• Do not install the heater directly below a socket.

• Do not place the cord under carpets or rugs.

• To prevent overload and blown fuses, do not plug other appliance 
in the same power outlet, (receptacle)

• This appliance heats up when in use. To avoid burns, do not let bare 
skin touch hot surface.

• Using the device follow the rules of fine safety, which are stipulated 
by current legislation.

• Do not use the heater in reach of a shower, bath or a swimming 
pool.

• To avoid creating a hazard for young children, this appliance must 
be installed so that the bottom tube Is at least 600 mm above the 
floor.

• Appliance is for indoor use only, do not use outdoors.

• Towel radiators must not be fully filled by water up to top tube 
to retain expansion space. Insufficient space may lead to excessive 
pressure increase during heat up that may damage the product. 
Water should only be filled up by authorised personel based on the 
model specifications of the product.

• Call the nearest AUTHORIZED DEALER in case of a breakdown, 
leakage or when you have to change the mains cable of your electric 
towel warmer. Do not operate your heater.
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1. GENERAL OVERVIEW AND TECHNICAL FEATURES

IVIGO Electric Towel Warmer is 
manufactured from superior quality 
steel. The container of this heater 
is filled with a precise quantity of a 
special heat transfer fluid (A water 
pliance heats up by heating the 
heat transfer fluid with an electrical 
resistance.

Your appliance provides many 
advantages due to heating in a very 
short time, taking small space and 
lightness thereof.

1. Vertical Tube
2. Horizantal Tube
3. Heating Element
4. Control Panel
5. Cord with Plug
6. Blind Tap
7. Cable Winder

Figure 1. Full Image
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

*Electrostatic powder paint White RAL 9016

Electronic 
Control 
Unit

Figure 2: Electric Circuit Diagram

F: Phase
N: Notr
L: Power Indicator (4 
levels)
S: Turn off timer (4 
levels)
B: On - Off 
R: Resistance
T: Ground
NTC: Temperature 
Sensor

Type Width 
(mm)

Length 
(mm)

Voltage 
(Volt)

Current 
(Amper)

Frequncy
(Hz)

Power 
(Watt)

Weight 
(kg) Color

EHR 
5012P275* 500 650 220-

240 1.25 50-60 275 8 White

EHR 
5015P350* 500 800 220-

240 1.59 50-60 350 9.8 White

EHR 
5019P450* 500 1000 220-

240 2.04 50-60 450 12 White

EHR 
5023P600* 500 1250 220-

240 2.72 50-60 600 15 White

EHR 
5033P800* 500 1274 220-

240 3.63 50-60 800 19 White
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2. INSTALLATION INSTRUCTIONS 

1. Open the packing box and take out the radiator with 
its protective nylon cover. Tear the protective nylon 
cover outside the box without giving any harm to the 
appliance and take out the assembly unit.

2. Correct space has to be measured in order that the 
connection cord can easily be connected to the electric 
socket. Before installation, wrap the excess cable 
around the cable winder at the back of the control box. 
After determination of the installation area, the holes 
must be marked according to the method shown in 2.

3. After marking the points according to Figure 3, the 
holes will be drilled by a Ø10 mm drill and the plastic 
dowels (see figure 3-part “A”) that are in the installation 
items are inserted to these holes.

4. Attach the anchors (4 pieces) (see figure 3 - part”B”) 
onto plastic dowels with the washer (see figure 3 -part 
“C ) and the screw (see figure 3 - part “D”)

5. Insert the plastic parts (see figure 3 - part “E”) into the 
lower installation bracket (see figure 3 - part “G”) and fix 
the installation brackets (see figure 3 - part “F-G”)on the 
tubes with the screw (see figure 3 - part “H”).

6. Attach the installation brackets (4 pieces) on the 
towel warmer and fix the towel warmer on the wail by 
screwing (see figure 3 - part “I”) the installation brackets 
onto anchors (see figure 3 - part “B”) on the wall.

Note: Protect the control unit against impacts and 
crashes during installation.

Ø6 x 150 mm

1

2

3

4

5

6
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A: Plastic Dowel
B: Anchor
C: Washer
D: Lag Screw
E: Plastic Part
F: Upper Installation Bracket
G: Lower Installation Bracket
H: Long Screw
I: Short Screw

Figure 3: Assembly Parts

a, b, c, d: Mounting Brackets

White RAL 9016 

Model A
EHR 5012P275* 500 mm (50 cm)
EHR 5015P350* 650 mm (65 cm)
EHR 5019P450* 850 mm (85 cm)
EHR 5023P600* 1100 mm (110 cm)
EHR 5033P800* 1156 mm (115.6 cm)

A

h= min. 600 mm

c d

390 mm

180 mm

a b

Figure 4: Mounting Dimensions
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IMPORTANT NOTICE
The towel warmer must be installed on Zone  2 and 3.
(See figure 5) Zone 3 is safe to install an electric towel warmer.
Zone I: Wet areas are not suitable for installation. Zone 1 includes shower, 
bath tub and similar areas.
Zone II: Include areas with up to a distance of 0.6 meters to Zone 1
Zone III: Areas outside Zone 1 and Zone 2. 
Zone II and Zone III are safe and suitable areas for installation.

Figure 6: Proper mounting
The towel warmer is designed only to work in a vertical position. Always 
fix on the wall in upright position, (see Figure 6).

Figure 5: Safety Installation Locations

p

Zone 3 Zone 1 Zone 2

Zone 1

0.6 m
0.6 m
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6 

m
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3. OPERATING INSTRUCTIONS

Switching on the Unit 
Push the On/Off button  on the heater to turn it on. If the On/Off button is blue, the 
appliance is activated. To turn the heater on, you may also press the “Power Indicator”  

 or “Turn Off Timer”  buttons. At first activation, all the LEDs turn on and off one by 
one. 

By default at first activation, the turn off timer is off, and the power indicator is at 1. 

The turn off timer and power indicator settings are saved in the permanent memory. 
Next time the appliance is powered via “On/Off” button , it starts at the previ-
ous power indicator level, and the turn off timer is reset. If powered via the “Power 
Indicator” button , the appliance starts at the previously set power indicator level. If 
powered via the “Turn Off Timer” button , the appliance starts with the latest turn off 
timer and power indicator settings. Once switched on, you may change these settings 
via respective buttons.

The appliance has a speed heating mode. In this mode, full heating is on for the first 10 
minutes into activation, fast heating the appliance. After 10 minutes, it goes back to its 
regular functioning at previous turn off timer and power indicator settings. 

1. On/Off Button and Leds 2. Timer Button and Leds 3. Power Indicator Button and Led

Figure 7: Electronic Control Unit1 2
3
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Programming the Unit / Turn off timer
Press the “Turn Off Timer” button  to program the heater for resuming work for another 
hour. You can set it to a maximum of four hours. The appliance is automatically turned off 
when the timer hits zero.  If pressed and held (take 1 second before pressing again), the 
turn off timer goes up by one hour, and returns to 0 -is deactivated- after 4.  The turn off 
timer is indicated with four LEDs, with each corresponding to one hour. The number of lit 
LEDs indicate the remaining time before turn off. 

Example: If two LED lights are lit and one LED light blinks, the appliance has 2 hours and 
30 to 45 minutes to turn off.

In case of power outage and return, the appliance resumes work with saved settings.

Power Indicator Levels Setting
The heater has four power indicator levels shown by four LED lights. Press the “Power 
Indicator” button  to set it to a level from 1 to 4.  Levels switch as you press on the 
“Power Indicator” button. Release the button when the LED light(s) is/are on for the pre-
ferred power level. The lit LED(s) indicate(s) that the appliance is set to the corresponding 
power level.

Turning off the Appliance
Press the “On/Off” button  for more than 1.5 seconds to turn off the appliance. The 
orange LED light is on when the appliance is off. 
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4. CLEANUP and MAINTENANCE

IVIGO Electric Towel Warmers have been produced to provide service for 
many years without a periodic maintenance. Do not ever use solvents, 
scratching liquids or powder detergents for cleaning. Clean with a soft 
and moist cloth. If notice a malfunction at your appliance consult to 
VİGO, Authorized Service. 

(Note: Always unplug of your electric towel warmer from the mains 
socket before cleaning)

5. TRANSPORTATION INFO

1. The appliance has to be protected against impacts and collisions.
2. Store the appliance in a moisture-free place. Piling should not be 
exceed 20 pieces on and on.
3. You have to act in accordance with the warnings printed on the 
packages while carrying
4. If you do not have the original package, measures should be taken to 
prevent impact to the outer surfaces of the heater.
5. Original package should be kept incase of retransportation.

1. Correct ventilation: Open the windows wide but for a short period of 
time. In case of opening the windows slightly ajar for a long time the 
energy loss will be higher and you will have less clean air inside.
2. Leave open space around the heater in order to obtain more efficient 
operation.

6. PRACTICAL AND USEFUL INFORMATIONS
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7. GUARANTEE CONDITIONS
1. The Guarantee Period commences upon the delivery of the unit and is 3 years.
2. The unit is completely within the guarantee coverage of our company including all the parts 
thereof.
3. Breakdowns due to usage other than the ways specified in usage manual of the unit is out of 
guarantee coverage.
This guarantee given by MASTAŞ MAKİNA KALIP SANAYİ VE TİCARET A.Ş. does not cover breakdowns 
other than the normal usage of the product and the following cases are also out of guarantee:
1. Alterations and distortions on the Registry Tag and Guarantee Certificate.
2. Damages and breakdowns due to usage for any other purpose than its intended use indicated in 
the User Manuel of the product.
3. Damages and breakdowns due to maintenance and repair made by unauthorized persons.
4. Damages and breakdowns due to factors occurring following the delivery of the product such 
as transportation, loading, unloading, storage, external physicalfimpact, collision, scratches) or 
chemical reasons.
5. Damages and breakdowns due to voltage increases or decreases, deficient or illegal electrical 
installations or usage in different voltages other than the ones written on the label of the appliance.
6. Damages and breakdowns due to fire and stroke of lightening.
7. The damage caused to the defective product without the interventions of the authorized service 
personnel.
The seller, dealer or the agency from where the appliance is purchased is responsible for stamping 
the certificate of warranty and issuing it to the customer. The guarantee is valid only for the time 
stated on the back side of this certificate and the breakdowns of the product. The Guarantee 
certificate will be null and invalid in case of any alterations thereon and if the original serial 
number on the product is removed or altered.
THINGS TO DO BEFORE CALLING THE DISTRIBUTOR:

1. Please first check if the appliance is plugged into the power outlet.
2. Please check if the cord is broken or damaged while not plugged into the power outlet.
3. Please check if there is power in the outlet by another equipment.
4. Please check if the power switch is on or off. (See Figure 1)
5. If the appliance does not operate when you push the button ( ) for nearly 2-3 seconds although 
all the above conditions are provided please call to the Customer Services before making any 
application on the unit.
Company-Manufacturer: MASTAŞ Makina Kalıp Sanayi ve Ticaret A.Ş.
Nilüfer Bulvarı No: 3 NOSAB, Bursa / Türkiye



ELEKTRISCHE 
P R O F E S S I O N E L L E R 
HANDTUCHHEIZUNGSKÖRPER

bis heute

von

DE MONTAGE UND BETRIEBSANLEITUNG

Modelle:
EHR5012P275
EHR5015P350
EHR5019P450
EHR5023P600
EHR5033P800
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Wir als IVIGO versprechen, dass:

• Wir alle gesetzlichen Regelungen befolgen,

• Unsere Umweltleistungen nachhaltig verbessern,

•Abfälle an der Quelle minimieren, falls möglich wiederverwenden 
und -verwerten, nicht zu gebrauchende Abfälle mit geeigneten 
Maßnahmen entsorgen,

• Energie, Rohstoff und Naturquellen effizient gebrauchen,

•Unsere Waren und Dienstleistungszulieferer in Sachen Umweltschutz 
belehren,

• Arbeiten zum Umweltbewusstsein für Mitarbeiter, ihre Familien und 
der Gesellschaft durchführen werden.

EN 60335-2-43

UMWELTPOLITIK 
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Für den vollständigen Gebrauch unserer Produkte bitten wir Sie, unten 
Angeführte Empfehlungen zu befolgen:

1. Bitte lassen Sie sich beim Kauf ihres Produktes den Garantiebeleg 
bei Ihrem Händler bestätigen bzw. bewahren Sie die Rechnung als 
Garantiebeleg gut auf.

2. Falls Sie das Produkt durch eine Werbungspromotion bekommen 
haben sollten, sollte die Bestätigung beim nächstliegenden Händler 
eingeholt werden. 

3. Damit Sie dieses in modernen Werken, nach Gesamtqualitätsprinzipien 
hergestellte Produkt auf effizienteste Weise benutzen können, lesen Sie 
vor Gebrauch diese Anleitung und heben Sie diese als Nachschlagquelle 
auf. 

4. Treten Sei bei Leistungsanträgen mit Ihrem Händler in Kontakt.

5. Bei einem zweckmäßigen Gebrauch umfasst die Lebensdauer des 
Produktes 10 Jahre.

Sehr geehrter Kunde,
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• Die Arbeitsspannung des elektrischen Handtuchheizungskörpers ist auf 220 V eingestellt. 
Aus dieser Hinsicht, bitte nur Drehstrom (AC) auf diesem Niveau benutzen.  
• Elektrischen Handtuchheizungskörper unbedingt an geerdete Steckdosen anschließen. 
Bei Unfällen und Schäden die bei Betrieb ohne geerdete Steckdose entstehen können, 
trägt die Firma keine Haftung. • Den elektrischen Handtuchheizungskörpers nach 
Einbauregeln in der Gebrauchsanleitung installieren. Heizungskörper immer in vertikaler 
Lage benutzen. Niemals in horizontaler Stellung einbauen. • Bei längerem Stillstand des 
elektrischen Handtuchheizungskörpers und bei Reinigungsmaßnahmen Kabel aus dem 
der Steckdose  entfernen.  • Kabel des elektrischen Handtuchheizungskörpers nicht in 
Bereiche mit viel Personenbewegung verlegen. Eventuelle Stolpergefahr. • Den elektrischen 
Handtuchheizungskörper bei Transport, Einbau und Gebrauch gegen Stoße und Schläge 
schützen.  • Den elektrischen Handtuchheizungskörper nicht in Räumen einsetzen, in denen 
entflamm- und entzündbare Materialien (Gase, Benzin und ähnliche Brennstoffe) gelagert bzw. 
benutzt werden. • Elektrischen Handtuchheizungskörper nicht in Flüssigkeiten tauchen; 
bitte darauf achten, dass keine Flüssigkeit in das Gerät eindringt. Stromschlaggefahr • 
Stromkabel des elektrischen Handtuchheizungskörpers gegen Spannungsgefahr etwas 
locker halten. Stecker niemals mit Zug am Stromkabel aus dem Steckdose ziehen • Dieses 
Gerät ist nicht für Personen vorgesehen (Kinder mit eingeschlossen), die aus physischer, 
sensorischer oder seelischer Hinsicht über eingeschränkte Kapazitäten verfügen oder 
ihre Erfahrung und/oder Wissenskenntnis unzureichend sind, falls ihre Sicherheit nicht 
der Kontrolle von qualifiziertem Personal unterliegt oder sie bestimmungsgemäßer 
Anweisungen zum Gebrauch des Gerätes bekommen haben. Um davon sicher auszugehen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen, sollten Kinder unter Aufsicht gehalten werden. 
• Verlängerungskabel, Timer u.ä. Elemente für die Stromversorgung des elektrischen 
Handtuchheizungskörpers sollten nach passendem Stromwert gewählt werden.Bevor der 
elektrische Handtuchheizungskörper getragen wird, Gerät abschalten und abkühlen lassen. 

SICHERHEITSWARNUNGEN 
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Erst nach vollständiger Abkühlung sollte das Gerät transportiert werden. • Elektrische 
Handtuchheizungskörper nicht unmittelbar unter einer Steckdose laufen lassen.• Das 
Gewicht des elektrischen Handtuchheizungskörpers sollte in Betracht gezogen werden. Es 
wird empfohlen, die Montage des Heizungskörpers mit zwei Personen durchzuführen. • 
Stromkabel des elektrischen Heizungskörpers sollte nicht unter Teppiche u.ä. verlegt werden. 
• In eine Steckdose darf nicht mehr als ein Gerät angeschlossen werden.• Der elektrische 
Handtuchheizungskörper erwärmt sich während des Betriebes. Gegen Verbrennungsgefahr 
Kontakt mit heißen Flächen vermeiden. • Bitte das Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, 
Waschbecken, Duschen oder Schwimmbädern betreiben.  • Während Einsatz des elektrischen 
Handtuchheizungskörpers müssen rechtliche Brandschutzregeln eingehalten werden.• 
Dieses Gerät ist zu dem Zweck konstruiert, Handtücher zu trocknen und die Umgebung zu 
heizen. Bitte elektrischen Handtuchheizungskörper zu keinem anderen Zweck benutzen.• 
Elektrischen Handtuchheizungskörper nicht mit zwei Handtüchern überbeladen. Dies könnte zu 
einer Überhitzung führen und beim eventuellen Kontakt Verbrennungen verursachen. • Beim 
Trocknen von Handtüchern diese nicht auf den ganzen Heizungskörper ausbreiten, da dies die 
Heizeffizienz beeinträchtigen und bei längerem Gebrauch zu Überhitzung führen würde.  
• Der elektrische Handtuchheizungskörper ist für den Gebrauch in geschlossenen Räumen 
vorgesehen. Bitte nicht in offenen Räumlichkeiten benutzen.
• Für einen Austausch des Stromkabels (Stecker) des elektrischen Handtuchheizungskörpers 
oder bei eventuellen Schäden bitte HÄNDLER kontaktieren. In der Zwischenzeit Gerät nicht 
einschalten. • Der Handtuchheizkörper darf nicht bis zum Oberrohr vollständig mit Wasser 
gefüllt sein , um den Expansionsraum zu erhalten. Unzureichender Platz kann dazu führen 
das übermäßiger Druck während des Heizens entsteht und der Heizkörper beschädigt wird. 
Wasser sollte nur von Personen aufgefüllt werden, die mit der Geräteart vertraut sind.
Achtung: Falls die Steckdose bzw. der Stecker überhitzt werden, sofort Gerät abschalten. Eine 
Überhitzung weist auf einen Steckdosenschaden hin.
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IVIGO elektrische 
Handtuchheizungskörper 
werden in zwei Ausführungen 
hergestellt und geliefert: Standard 
(elektrostatische Staubfarbe) 
und chromiert. Die Gehäuse 
werden durch ein geeignetes 
Schweißverfahren von Rohren in 
diversen Ausmaßen und Formen 
hergestellt. Metallrohre werden 
unterschiedlichen chemischen 
Vorgängen ausgesetzt und je 
nach Produktgruppe mit Chrom 
beschichtet oder mit elektrostatischer 
Staubfarbe gestrichen. 
Die Rohre des elektrischen 
Handtuchheizungskörpers sind 
mit wärmeleitender Flüssigkeit 
aufgefüllt und mit einem elektrischen 
Heizungsstab ausgestattet. Die 
Heizflüssigkeit fährt im Kreislauf die 
Wärme vom Heizungsstab und führt 
zum Erwärmen des elektrischen 
Handtuchheizungskörpers.

Der Farbstoff für das Besprühen von 
IVIGO Handtuchheizungskörpern 
beinhält keine 
gesundheitsschädlichen Chemikalien.

1. Vertikalrohr 
2. Horizontalrohr
3. Heizkörper (Widerstand)
4. Elektronische Kontrolleinheit 
5. Steckerkabel
6. Blindschraube 
7.  Kabelaufroller-Bereich 

1. GENERELLER ÜBERBLICK UND TECHNISCHE EIGENSCHAFT

Abbildung 1. Gesamtansicht 

Hinter der Steuereinheit
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

*Elektrostatische Pulverbeschichtung Weiß RAL 9016

Abbildung 2: Elektrischer 
Schaltplan 

Elektronische 
Kontrolleinheit 

F: Phase 
N: Null-Leiter 
L: 
Stromverbrauchanzeige
S: Instellung des Timers 
(Verzögertes Ausschalten 
Programmieren)
B: Ein / Aus
R: Resistenz
T: Erdung
NTC: 
Sicherheitstemperaturregler 
(im Gerät)

Typ Breite 
(mm)

Länge 
(mm)

Span-
nung 
(Volt)

Strom 
(Am-
per)

Fre-
quenz
(Hz)

Elek-
trische 

Leistung 
(Watt)

Gewicht 
(kg) Farbauswahl

EHR 
5012P275* 500 650 220-240 1.25 50-60 275 8 Weiß

EHR 
5015P350* 500 800 220-240 1.59 50-60 350 9.8 Weiß

EHR 
5019P450* 500 1000 220-240 2.04 50-60 450 12 Weiß

EHR 
5023P600* 500 1250 220-240 2.72 50-60 600 15 Weiß

EHR 
5033P800* 500 1274 220-240 3.63 50-60 800 19 Weiß
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2. MONTAGEANLEITUNG

Ø6 x 150 mm

2.1 Standardausführung
1. Schutzfolie der Verpackung entfernen; dabei den Heizungskörper 
nicht beschädigen. Verpackung öffnen und Heizungskörper und in einem 
separaten Beutel befindlichen Montageelemente entfernen.

2. Damit das Stromkabel nicht auf Spann gebracht wird, sollte die Entfernung 
des elektrischen Heizkörpers zur Steckdose richtig abgemessen werden. 
Vor der Montage sollte überschüssiges Kabel ordnungsgemäß in den in der 
Kabelaufwicklung hinter der Steuerbox aufgewickelt werden. Bringen Sie 
die mitgelieferte Montageschablone an der gewünschten Stelle an, setzen 
die beiliegende Wasserwaage an der markierten Stelle auf und richten die 
Schablone aus. Die angezeigten Bohrlöcher mit einem spitzen Gegenstand 
markieren oder direkt durch die Schablone bohren, die mitgelieferten 
Halterungen montieren.

3. Für die Montagelöcher verwenden Sie bitte einen Ø10mm Bohrer. 
Bohrlöcher nach dem Bohren absaugen. Die Dübel mit einem Hammer in 
die Bohrlöcher klopfen. 

4. Den elektrischen Handtuchheizungskörper mithilfe von 
Manschettenbuchse (B), Schraube (D) und Zwischenlegscheibe (C) an die 
Wand montieren. Die Wandverbindung sollte maßgerecht und tragsicher 
durchgeführt werden. 

5. Damit die Manschetten die Rohre besser greifen, Plastikelemente (E) in 
die jeweiligen Sitzflächen in den Manschetten (F und G) einführen. Danach 
die oberen und unteren Manschettenhälften an die horizontalen Rohre 
anbringen und mithilfe von Schrauben (I, kurze Schraube) festziehen. 

6. Nachdem alle vier Manschetten an den Heizungskörper angebracht sind, 
Heizungskörper an die schon an der Wand montierten Manschettenbuchsen 
mithilfe von Schrauben (H, lange Schauben) einhaken und festziehen. 

Anmerkung: Bei der Montage ihres Heizungskörpers, achtes Sie auf 
eventuelle Schäden durch Stöße und Schläge der Kontrolleinheit.

1

2

3

4

5

6
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A: Dübel
B: Manschettenbuchse 
C: Zwischenlegscheibe 
D: Trifon-Schraube
E: Plastikelement 
F: Obere 
Manschettenhälfte 
G: Untere 
Manschettenhälfte
H: Schraube (lang)
I: Schraube (kurz)

a, b, c, d: Montageklammer

Weiß RAL 9016

Abbildung 4: Zentrierungspunkte für Bohrlöcher

Abbildung 3: Montageteile 

A

h= min. 600 mm

c d

390 mm

180 mm

a b

Model A
EHR 5012P275* 500 mm (50 cm)
EHR 5015P350* 650 mm (65 cm)
EHR 5019P450* 850 mm (85 cm)
EHR 5023P600* 1100 mm (110 cm)
EHR 5033P800* 1156 mm (115.6 cm)
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Abbildung 5: Regionen zur sicheren Anwendung 
WICHTIGER HINWEIS:
Elektrischer Handtuchheizungskörper genau wie in Abbildung nur in, REGION 2 und 3‘ benutzen. 
Region 1: Diese sind Regionen die direktem Wasser ausgesetzt sind. Badewanne, Dusche, 
Waschbecken, usw. befinden sich in dieser Region. 
Region 2: Regionen die einen Abstand von 0,6 Meter zu Region 1 haben. 
Region 3: Regionen außerhalb von Region 1 und Region 2. REGION 2 und 3 diese sind Regionen 
wo die Montage des Heizkörpers an die Wand sicher ist. 	

Abbildung 6: Richtige und falsche Anwendungsarten des 
Handtuchheizungskörpers. 

Achtung: Der elektrische Handtuchheizungs-körper ist für eine vertikale 
Montage entworfen.

p

Region 3 Region 1 Region 2

Region 1

0.6 m
0.6 m

0.
6 

m

2.
25

 m Region 2
Region 3
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3. GEBRAUCHSANLEITUNG

Gerät Einschalten  
Durch drücken auf die Ein/Aus-Taste  wird der Heizer in Betrieb genommen. Wenn 
die LED-Lampe der Ein/Aus-Taste blau leuchtet bedeutet dies, dass das Gerät in Betrieb 
ist. Um den Heizkörper einzuschalten können auch die „Heizstufen-Taste“   oder die 
„Auto-Aus“ Taste  betätigt werden. Beim ersten Einschalten, leuchten alle LEDs auf 
und erlöschen der Reihe nach. 

Wenn das Heizkörper zum ersten Mal in Betrieb genommen wird; ist die automatische 
Abschaltung ausgeschaltet und die Heizstufe befindet sich auf Stufe 1. 

Die eingestellte automatische Abschaltzeit und die Werte der Heizstufen werden per-
manent gespeichert. Wenn die nächste Einschaltung durch die „Ein/Aus“-Taste  er-
folgt; beginnt der Betrieb mit der letzten eingestellten Heizstufe und die automatische 
Abschaltung wird zurückgesetzt. Wenn die Einschaltung durch die „Heizstufen-Taste“  
erfolgt, wird mit der letzten eingestellten Heizstufe gestartet.  Wenn die Einschaltung 
durch die „Auto-Aus“  erfolgt, werden die Einstellungen für die letzte automatische 
Abschaltzeit und die Heizstufe übernommen. Nachdem das Gerät eingeschaltet ist, kön-
nen diese Werte über die Tasten wieder geändert werden.

Das Gerät verfügt über eine Schnellaufheizfunktion. Wenn das Gerät in Betrieb genom-
men wird, wird in den ersten 10 Minuten mit voller Heizleistung geheizt. Dies sorgt 

1. Ein/Aus Taste und dessen LED 2. Auto- Ein/Aus Taste und dessen LEDs 3. Heizstufen-Taste 
und dessen LEDs

Abbildung 7: Elektronischer Kontrollschrank
1 2

3
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für eine schnelle Erwärmung des Geräts.  Nach 10 Minuten wird der normale Betrieb 
entfernen aufgenommen, dh. falls die automatische Abschaltung und die Heizstufe 
eingestellt wurden, werden diese Einstellungen von der eingestellten Stufe bis zur 
eingestellten Zeit weitergeführt. 

Einstellung des Timers / Verzögertes Ausschalten Programmieren 
Mit der „Auto-Aus“  Taste kann die Laufzeit des Heizgeräts im Abstand von 1 Stunde 
auf bis zu 4 Stunden eingestellt werden. Nach der eingestellten Zeit schaltet sich das 
Gerät ab. Wenn die Taste gedrückt gehalten wird (in Abständen von 1 Sekunde), erhöht 
sich die automatische Abschaltzeit um 1 Stunde, nach 4 Stunden kehrt die Einstellung 
wieder in die geschlossene also 0 Position zurück.  Die automatische Abschaltzeit wird 
auf 4 LED‘s angezeigt. Jedes LED zeigt 1 Stunde an. Leuchtende LED‘s zeigen an, dass 
sich das Heizgerät innerhalb dieses Zeitraums befindet. 

Beispiel: Wenn 2 LEDs leuchten und 1 LED blinkt bedeutet dies, dass zur Abschaltung 2 
Stunden und 30-45 Minuten verbleiben.

Wenn während des Betriebs die Stromversorgung unterbrochen wird, arbeitet das Gerät 
mit den gespeicherten Werten weiter.

Einstellung der Heizstufen
Das Heizgerät verfügt über 4 Leistungsstufen. Diese werden über 4 LED‘s angezeigt. 
Durch Drücken der Taste „Heizstufe“ wird die gewünschte Stufe zwischen 1 und 4 
eingestellt.  Wenn die Taste „Heizstufe“  gedrückt gehalten wird, ändert sich die Stufe. 
Um die gewünschte Leistungsstufe einzustellen, reicht es aus die Taste loszulassen, 
wenn die LEDs der bevorzugten Stufe leuchten. Leuchtende LED‘s zeigen an, dass sich 
das Heizgerät innerhalb der Leistungsstufe befindet.

Gerät Ausschalten
Wenn die „Ein/Aus“-Taste  länger als 1,5 Sekunden gedrückt und losgelassen wird 
schaltet sich das Heizgerät aus. Wenn das Heizgerät abgeschaltet ist leuchtet die 
orangefarbene LED auf.
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4. PFLEGE UND WARTUNG
IVIGO elektrische Handtuchheizungskörper sind für jahrelangen 
wartungsfreien Gebrauch entworfen worden. Bitte auf keinen Fall 
scheuernde, ätzende Trockenreinigungsmittel benutzen. Mit feuchten 
und weichen Lappen abwischen. 

(Anmerkung: Gerät muss bei jeder Art von Wartungs- und 
Instandhaltungsmaßnahme abgeschaltet und vom Der Steckdose  
getrennt sein.)

5. REGELN ZUM TRANSPORT 

1. Produkt beim Transport und bei der Montage gegen Stöße und 
Schlage schützen. 
2. Es dürfen höchstens 20 Heizungskörper in verpackter Form und in 
waagrechter Stellung, und in einer trockenen Umgebung aufgestapelt 
werden.  
3. Beim Transport auf die Transporthinweise auf der Packung achten. 
4. Originale Packung für weitere Transportfälle aufbewahren.
5. Falls die Originalpackung nicht mehr zu finden ist, müssen Maßnahmen 
zum Schutz der Außenseiten des Heizkörpers gegen eventuelle Stöße 
getroffen werden.

1. Für eine effiziente Funktionstüchtigkeit genügend Luftraum um das 
Gerät lassen.
2. Gardienen und Vorhänge dürfen die Luftzirkulation der Heizung nicht 
beeinträchtigen. Andernfalls entweicht die Warmluft unter den Vorhang 
und aus dem Fenster. 

6. PRAKTISCHE UND NÜTZLICHE INFORMATIONEN 
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7. GARANTIEBEDINGUNGEN 

1. Die Dauer der Garantie beginnt mit der Lieferung des Produktes und 
läuft für 3 Jahre. 
2. Alle Einzelteile des Gerätes liegen in der Haftung unserer Firma. 
3. Bei Schäden die bei einer der Gebrauchsanleitung widrigen 
Anwendung des Gerätes entstanden sind, liegen außerhalb der 
Garantiehaftung.

Diese von Fa. MASTAŞ MAKİNA KALIP SANAYİ VE TİCARET A.Ş. 
gewährleisteten Garantiehaftungen sind, bei Schäden die bei einer der 
Gebrauchsanleitung widrigen Anwendung des Gerätes entstanden sind 
und in folgenden Fällen ungültig: 
1. Beschädigungen des Registerbelegs (Aufkleber) und des 
Garantiescheins,
2. Schäden und Störungen die bei einer Anwendung entstanden sind 
die in Widerspruch mit den Regeln der Gebrauchsanleitung sind und/
oder das Gerät zweckentfremden,
3. Schäden und Störungen die bei einer Reparatur bzw. Wartung durch 
unqualifiziertes Personal durchgeführt wurden,
4. Schäden und Störungen die nach Lieferung des Produktes durch 
Außeneinwirkungen (Stöße, Kratzer, Brüche) oder chemischen Faktoren 
während Transport, Ent- und Beladung, Lagerung entstanden sind,
5. Schäden und Störungen durch Unter- bzw. Überspannung, durch falsch 
ausgelegte oder unregistrierte Stromleitungen und durch Gebrauch 
unter einer anderen Spannung als die auf dem Produktaufkleber 
stehender,  
6. Schäden und Störungen durch Brand und Blitzeinschlag,
7. Schäden die durch den Reparatureingriff von unqualifiziertem 
Personal entstanden sind. Falls eine Änderung auf dem Garantieschein 
durchgeführt, die originale Seriennummer des Gerätes entfernt oder 
gefälscht wurde, verliert die Garantiehaftung ihre Gültigkeit.

Der Verpackungskarton kann der Altpapier-Sammlung zugeführt werden. Den 
Kunststoffbeutel aus Polyethylen (PE) zur Wiederverwertung an Sammelstellen 
abgeben. Verwertung des Gerätes nach dem Ende seiner Lebenszeit: Dieses Produkt ist 
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln, sondern muss an einem Sammelpunkt 
für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden. 
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt 
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
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BEVOR SIE MIT IHREM HÄNDLER IN KONTAKT TRETEN, 
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS:
1. Der Steckdose  des Produktes richtig gesteckt ist,
2. Riss oder Quetschung des Netzkabels entstanden ist,
3. Die Steckdose unter Spannung steht, 
4. Der Netzschalter in Ein-Stellung ( ) steht.
5. Falls all diese Schritte richtig durchgeführt worden sind und ihr 
Gerät nach 3-4 sekundiger Betätigung des Ein/Aus-Schalters auf der 
Bedienungseinheit trotzdem nicht funktioniert, kontaktieren Sie bitte 
ohne weiteren Eingriff ihren registrierten Händler.

Herstellende Firma: MASTAŞ Makina Kalıp Sanayi ve Ticaret A.Ş.
Nilüfer Bulvarı No: 3 NOSAB, Bursa / Türkiye

www.ivigo.com



PROFESIONALNI
E L E K T R I Č N I 
GRELNIK IN SUŠILNIK Modeli: 

EHR5012P275
EHR5015P350
EHR5019P450
EHR5023P600
EHR5033P800

SL NAVODILA ZA UPORABO

Od leta 
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OKOLJSKA POLITIKA

Obvezujemo se, da bomo:

• izpolnjevali zahteve veljavnih zakonodaj,
• zagotovili nenehno izboljšanje okoljske učinkovitosti,
• zmanjšali količino odpadkov, spodbujali ponovno uporabo 
in recikliranje odpadkov, kadar koli je to mogoče, ter za 
odstranjevanje ponovno neuporabljenih odpadkov uporabljali 
najprimernejše metode,
• zagotovili učinkovito rabo energije, surovin in naravnih virov,
• usmerili naše dobavitelje, izvajalce in podizvajalce, da izboljšajo 
svojo okoljsko učinkovitost,
• zaposlenim, njihovim družinam in družbi zagotavljali 
usposabljanje za okoljsko osveščenost.

Proizvedeno v skladu s standardi EN 60335-2-43.



33

SL

Cenjena stranka,

Prosimo vas, da upoštevate naslednja navodila:

1. Med nakupom izdelka poskrbite, da vam prodajalec potrdi 
garancijsko izjavo.
2. Če ste izdelek pridobili kot promocijski izdelek, naj garancijski 
list potrdi naš najbližji pooblaščeni prodajalec ali distributer.
3. Vljudno prosimo, da pred uporabo naprave pozorno preberete 
vsa navodila v tem priročniku in priročnik hranite kot referenčni 
vir za uporabo izdelka na najučinkovitejši način.
4. Za vaša vprašanja ali pomoč glede vašega izdelka prosimo 
pokličite servisne storitve distributerja.
5. Če izdelek pri prvem zagonu ne deluje ali je v okvari, pokličite 
servisne storitve distributerja.
6. Izdelek ima življenjsko dobo 10 let, če je uporabljen v skladu 
z navodili.

5 GARANCIJE
L E T 
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VARNOSTNA OPOZORILA

• Električni grelniki in sušilniki so prilagojeni za 220V napetosti, zato grelnik 
uporabite priključen na izmenični tok (AC) zadostne tokovne moči.
• Električni grelniki in sušilniki morajo biti priključeni na ozemljeno vtičnico. Naše 
podjetje ne nosi odgovornosti za škodo povzročeno zaradi uporabe naprave 
priključene na vtičnico brez ozemljitve.
• Grelnik vedno uporabljajte v pokončnem položaju. Pred uporabo pozorno 
preberite navodila za montažo.
• Grelnik izklopite iz električne vtičnice, medtem ko ga ne uporabljate dlje časa in 
pred čiščenjem.
• Električnega kabla ne napeljite tako, da bi se lahko kdorkoli spotaknil čez njega.
• Grelnik zaščitite pred udarci in zdrobi med prevozom, montažo in uporabo.
• Grelnik je namenjen sušenju in gretju brisač ter ogrevanju prostora v katerem se 
nahaja, zato ga ne uporabljajte za kakršenkoli drug namen.
• Grelnika ne uporabljajte na območjih, kjer se uporabljajo ali shranjujejo bencin, 
barve ali druge vnetljive snovi.
• Grelnika ne potapljajte v tekočino, ker bi to lahko povzročilo nevarnost 
električnega udara.
• Električni kabel zaščitite pred poškodbami in možnimi napetostmi - kabla iz 
vtičnice ne izklopite z vlečenjem.
• Ta naprava ni namenjena osebam (tudi otrokom) z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi zmožnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen 
če jim je oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, zagotovila nadzor ali navodila za 
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uporabo naprave.
• Upoštevajte trenutne obremenitve uporabljenih elementov za priklop na 
elektriko, kot so podaljški, časovniki ali programerji.
• Grelnika ne namestite neposredno pod vtičnico.
• Kabla ne postavljajte pod preproge ali odeje.
• Da preprečite preobremenitev ali pregorevanje varovalke, v isto vtičnico ne 
priključujte drugega aparata.
• Ta naprava se segreva, ko je v uporabi. Da bi se izognili opeklinam, preprečite stik 
gole kože z vročo površino.
• Navodila za uporabo naprave so v skladu s pravili dobre varnosti, ki jih določa 
veljavna zakonodaja.
• Ne uporabljajte grelnika v dosegu tuša, kopalne kadi ali bazena.
• Da bi se izognili nevarnosti za majhne otroke, je treba grelnik namestiti tako, da je 
spodnja cev vsaj 600 mm nad tlemi.
• Grelnik je namenjen samo notranji uporabi, ne uporabljajte ga na prostem.
• Grelniki ne smejo biti v celoti (do zgornje cevi) napolnjeni s tekočino, da bi ohranili 
ekspanzijski prostor. Premalo prostora lahko povzroči prekomerno povečanje 
tlaka med segrevanjem, ki lahko poškoduje izdelek. Tekočino lahko napolni le 
pooblaščeno osebje na podlagi specifikacij modela izdelka.
• V primeru okvare, uhajanja tekočine ali če morate zamenjati priključitveni kabel 
pokličite najbližji pooblaščeni servis. V teh primerih grelnika ne uporabljajte.
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1. SPLOŠNI PREGLED IN TEHNIČNE KARAKTERISTIKE

IVIGO grelnik je izdelan iz vrhunskega 
kakovostnega jekla. Posoda grelnika 
je napolnjena s točno količino poseb-
ne tekočine za prenos toplote. Voda 
se segreva s segrevanjem tekočine za 
prenos toplote z električnim uporom.

Vaš grelnik ponuja veliko prednos-
ti zaradi hitrega segrevanja, ki mu 
omogoča, da zavzame malo prostora 
in je izjemno lahek.

1. Navpična cev

2. Vodoravna cev

3. Grelni element

4. Nadzorna plošča

5. Kabel z vtikačem

6. Slepi ventil

7. Navijalec kabla

Slika 1: Izgled izdelka

Zadnji del nadzorne 
plošče

6
5

4

3

2

1

7 Na
vij

ale
c k

abla
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TEHNIČNE KARAKTERISTIKE

* Elektrostatično prašno barvanje Bela  RAL 9016

Slika 2: Električni vezalni diagram

Elektronska 
kontrolna 
enota

F: Faza
N: Nulti vodnik (ničla)
L: Indikator moči
S: Časovnik izklopa (štiri 
stopnje)
B: Vklop – izklop
R: Upor
T: Ozemljitev
NTC: Senzor 
temperature

Tip
Širina 
(mm)

Dolžina 
(mm)

Napetost 
(Volt)

Tok 
(Am-
per)

Frekvenca 
(Hz)

Moč 
(Watt)

Teža 
(kg)

Barvne 
možnosti

EHR 
5012P275* 500 650 220-

240 1.25 50-60 275 8 Bela

EHR 
5015P350* 500 800 220-

240 1.59 50-60 350 9.8 Bela

EHR 
5019P450* 500 1000 220-

240 2.04 50-60 450 12 Bela

EHR 
5023P600* 500 1250 220-

240 2.72 50-60 600 15 Bela

EHR 
5033P800* 500 1274 220-

240 3.63 50-60 800 19 Bela
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Ø6 x 150 mm

2. NAVODILA ZA MONTAŽO

1. Odprite embalažo in iz nje izvlecite grelnik skupaj z 
zaščitnim plastičnim ovojem. Zaščitni ovoj odstranite 
izven embalaže, ne da bi pri tem poškodovali napravo 
in nato izvlecite vrečko s pritrdilnimi elementi.

2. Pravilno je potrebno izmeriti prostor (območje) za 
montažo, da boste lahko priključni kabel enostavno 
priključili na električno vtičnico. Pred montažo navijte 
priključni kabel na navijalec kabla, ki se nahaja na 
zadnji strani nadzorne plošče. Po določitvi območja 
namestitve morajo biti luknje označene po metodi 
prikazani na Sliki 4.

3. Po označevanju točk po Sliki 4 luknje vrtajte s svedrom 
Ø10 mm – v te luknje vstavite plastične vložke (glej Sliko 
3 – del A), ki so med pritrdilnimi elementi.

4. Na steno pritrdite objemke (B) s pomočjo vijakov (D) 
in podložk (C). Stenski nosilci morajo biti nastavljeni 
tako, da je grelec varno pritrjen na steno.

5. Da bi objemke trdno držale cevi grelca, vstavite 
plastične elemente (E) in pritrdite spodnji in zgornji del 
z vijakom (I, kratki vijak) tako, da držite pokončno cev 
grelca.

6. Ko ste pritrdili vse štiri objemke z vijaki (H, dolgi vijak), 
vstavite grelnik v objemke.

Opozorilo: Ob montaži bodite pazljivi, da ne 
poškodujete nadzorne plošče ali grelnika.

1

2

3

4

5

6
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A. Plastični vložek
B. Sidro
C. Podložka
D. Vijak
E. Plastični del
F. Zgornji del objemke
G. Spodnji del objemke
H. Vijak (dolgi)
I. Vijak (kratki)

Slika 3 : Pritrdilni elementi

Slika 4: Položaj montaže

a, b, c, d: Montažni nosilci

Model A
EHR 5012P275* 500 mm (50 cm)
EHR 5015P350* 650 mm (65 cm)
EHR 5019P450* 850 mm (85 cm)
EHR 5023P600* 1100 mm (110 cm)
EHR 5033P800* 1156 mm (115.6 cm)

A

h= min. 600 mm

c d

390 mm

180 mm

a b

Bela  RAL 9016



41

SL

 Slika 5: Pravilna lokacija montaže
POMEMBNO OPOZORILO
Sušilnik brisač je lahko montiran v območju 1, 2 in 3.
(glej sliko 5) Območje 3 je varno za montažo grelnika.
Območje 1: Območje 1 vključuje prhe, kadi in podobno
Območje 2: Območje, ki je od območja 1 oddaljeno 60 cm.
Območje 3: Območje, ki se nahaja izven območja 1 in 2.
Območja 2 in 3 so varna za montažo grelnika.  

Slika 6: Pravilna postavitev montaže

Grelnik in sušilnik je namenjen montaži in uporabi samo v pokončni 
postavitvi (Slika 6).

p

Zone 3 Zone 1 Zone 2

Zone 1

0.6 m
0.6 m

0.
6 

m

2.
25

 m

Zone 2
Zone 3
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3.NAVODILA ZA UPORABO

Vklop naprave 
Za vklop pritisnite tipko za vklop/izklop. Če je led indikator modre barve, pomeni, da 
je naprava aktivirana. Ob prvi aktivaciji se prižgejo in ugasnejo vsi led indikatorji eden 
za drugim. Za delovanje grelnika lahko pritisnete tudi tipko indikator moči ali časovno 
tipko izklopa.

Ob prvi aktivaciji ima grelnik privzeto nastavitev izklop časovne nastavitve in nivo moči 
1.
Nivo moči in časovnik izklopa sta trajno shranjena. 

Če napravo prižgemo s tipko vklop/izklop, začne naprava delovati na predhodno nastav-
ljeni moči, časovnik izklopa se resetira.

Če napravo prižgemo s tipko indikator moči, prične delovati na predhodno nastavljeni 
moči.
Če napravo prižgemo s časovno tipko izklopa, prične delovati s predhodno nastavljenim 
časom izklopa in nivojem moči.

Ko je naprava prižgana, lahko poljubno spreminjamo nastavitve z ustrezno tipko.

1. Tipka za vklop/izklop in osvetlitev 2: Časovna tipka izklopa 3. Tipka indikator moči in osvetlitev

Slika 7: Nadzorna plošča1 2
3
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Naprava ima način hitrega segrevanja in deluje s polno močjo prvih deset minut po 
vklopu. Po desetih minutah vzpostavi delovanje v skladu s predhodnimi nastavitvami.

Nastavitev časovnika izklopa
Z pritiskom časovne tipke izklopa nastavite delovanje grelnika za samo še eno uro. 
Nastavitev je možna v razponu 1, 2, 3 ali 4 ure. Ob vsakem pritisku tipke, se časovnik 
premakne za 1 uro (največ 4), nato se postavi na pozicijo 0 oz. se deaktivira. Časovnik 
izklopa je označen s štirimi led indikatorji, od katerih vsak predstavlja 1 uro. Število 
osvetljenih indikatorjev predstavlja preostali čas do izklopa naprave (Primer: Če sta dva 
indikatorja osvetljena, tretji pa utripa, pomeni, da je do izklopa naprave preostalo še 
dve uri in 30 do 45 minut).

V primeru izpada električnega toka ob povrnitvi toka naprava deluje po predhodnih 
nastavitvah, ki so bile nastavljene pred izpadom toka.

Nastavitev nivoja moči
Grelnik ima možnost štirih stopenj moči, ki jih prikazujejo štirje indikatorji. S pritiskan-
jem tipke za indikator moči nastavite stopnjo (od 1 do 4), ki jo želite. Število osvetljenih 
indikatorjev prikazuje stopnjo moči.

Izklop naprave

Za izklop naprave pritisnete in držite tipko za vklop/izklop za 1,5 s . Ko je naprava 
izklopljena, se prižge oranžen led indikator.
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4. ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Električni grelniki IVIGO omogočajo dolgoročno delovanje in uporabo 
brez posebnih zahtev po vzdrževanju.
Za čiščenje ne uporabljajte topil, abrazivnih tekočin in kemičnih čistil. Za 
vse modele uporabljajte mehko in vlažno krpo. Če opazite nepravilnosti 
pri delovanju grelnika, kontaktirajte pooblaščeni servis IVIGO.
Opozorilo: Pred čiščenjem izklopite napravo iz vtičnice.

5. INFORMACIJE O PREVOZU

1. Med prevozom zaščitite grelnik pred udarci in vdorom trdih delcev.
2. Grelnik shranjujte na suhem. Če blago nalagamo po višini, naj naložena 
količina ne presega 3 grelnike.
3. Pri transportu upoštevajte opozorila označena na embalaži.
4. Embalažo shranite za morebitni ponovni transport.
5. Če nimate originalne embalaže, poskrbite, da bo grelnik zaščiten pred 
zunanjimi poškodbami.

1. Pravilno prezračevanje: Okna odprite na široko, vendar za kratek čas. 
V kolikor boste okna odprli na rahlo in za daljše časovno obdobje, bo 
prezračevanje slabše, izguba toplote pa velika.
2. Za učinkovitejše delovanje naj bo prostor okrog grelnika prazen.

6. PRAKTIČNE IN UPORABNE INFORMACIJE

Oddaja stare električne in elektronske opreme (veljavno v EU in v drugih evropskih 
državah s sistemom zbiranja ločenih odpadkov).
Če je na izdelku ali na njegovi embalaži ta simbol, pomeni, da z izdelkom ne smete 
ravnati kot z gospodinjskimi odpadki. Morate ga oddati na ustrezno zbirno mesto za 
recikliranje električne in elektronske opreme. S pravilno oddajo tega izdelka boste 
pomagali preprečiti negativne posledice na okolje in zdravje ljudi, do katerih bi prišlo 
v primeru neustreznega ravnanja ob odstranitvi tega izdelka. Recikliranje materiala 
bo pripomoglo k ohranjanju naravnih virov. Podrobnejše informacije o recikliranju 
tega izdelka lahko dobite pri lokalni mestni upravi, službi za oddajanje gospodinjskih 
odpadkov ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili. Odpadno električno in elektronsko opremo 
lahko oddate brezplačno tudi distributerju neposredno ob dobavi električne oziroma 
elektronske opreme.
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7. GARANCIJSKI POGOJI

1. Garancijski rok grelnikov se začne z datumom prevzema blaga in traja 5 let.
2. Garancija velja za celotno napravo z vsemi sestavnimi deli.
3. Za vse okvare, nastale zaradi uporabe izdelka, ki ni v skladu s priloženimi navodili, se garancija 
ne prizna.

Garancija dana s strani podjetja MASTAS KALIP MAKiNA SANAYi VE TICARET A.Ş. zajema samo 
okvare nastale pri normalni uporabi izdelka. Prav tako garancija ne velja v naslednjih primerih :
1. Spremembe in poškodbe identifikacijske oznake blaga in garancijskega lista.
2. Spremembe in poškodbe nastale z uporabo grelnika v druge namene, kot je to navedeno v 
navodilu za uporabo.
3. Spremembe in poškodbe nastale zaradi vzdrževanja in popravila s strani nepooblaščenih oseb.
4. Spremembe in poškodbe, ki so posledica prevoza, nalaganja in razlaganja blaga, skladiščenja, 
zunanjih vzrokov (praske, udarci, lomi itd.) in kemijskih razlogov.
5. Spremembe in poškodbe nastale zaradi povišanja in naraščanja napetosti, neprimerne 
inštalacije ali uporabe grelnika pri napetosti, ki ni predpisana na izdelku.
6. Spremembe in poškodbe nastale zaradi požara ali udara strele.
7. Spremembe in poškodbe, do katerih je prišlo zaradi posredovanja nepooblaščenih oseb, razen 
pooblaščenega servisa.
Garancijski list je neveljaven v primeru vsake spremembe na njem in v primeru, da je iz naprave 
odstranjena ali spremenjena serijska številka.

OPOMBA: KAJ JE POTREBNO STORITI PREDEN SE OBRNETE NA SERVIS?

1. Preverite, če je grelnik priključen v električno vtičnico.
2. Preverite, če je električni kabel poškodovan ali raztrgan.
3. Preverite prisotnost električne napetosti v vtičnici.
4. Če aparat ne deluje po vklopu stikala za vklop (3-4 s) in ob izpolnjenih 
pogojih pod točko 1, 2 in 3, pokličite pooblaščeni servis.

Proizvajalec: MASTAŞ Makina Kalıp Sanayi ve Ticaret A.Ş.
Nilüfer Bulvarı No: 3 NOSAB, Bursa / Türkiye

Pooblaščeni uvoznik, distributer in serviser: SILENOS d.o.o., Kozje 
138a, 3260 Kozje, 080/8820



Pooblaščeni serviser, uvoznik in zastopnik za področje R Slovenije in R Hrvaške:
SILENOS d.o.o., Kozje 138a, SI-3260 Kozje 

Modra številka: 080 88 20, T: 03/800 26 52

GARANCIJSKA IZJAVA



PROFESIONALNA 
Modeli:
EHR5012P275
EHR5015P350
EHR5019P450
EHR5023P600
EHR5033P800

E L E K T R I Č N A 
GRIJALICA I SUŠILICA 

godine

Od 

HR UPUTE ZA UPOTREBU



i v i g o. co m

INSTANT HEAT WITH FAN FORCED
ELECTRIC HEATER WITH FAN

Instant Heat with Fan • Steady Room Temperature • Small Footprint • 
Plug Cable with Sensor • Electronic Timer • Remote Control



49

HR

POLITIKA ZAŠTITE OKOLIŠA

Obvezujemo se da ćemo:

• ispunjavati zahtjeve važećih zakona,

• osigurati kontinuirano poboljšanje ekološke učinkovitosti,

• smanjiti količinu otpada, poticati ponovno korištenje i recikliranje 
otpada kad god je to moguće i koristiti najprikladnije metode za 
zbrinjavanje otpada koji se ponovno ne koristi,

• osigurati učinkovito korištenje energije, sirovina i prirodnih resursa,

• usmjeravati naše dobavljače, izvođače i podizvođače kako bi 
poboljšali svoju ekološku učinkovitost,

• zaposlenicima, njihovim obiteljima i društvu osigurati obuku o 
ekološkoj osviještenosti.

Proizvedeno u skladu sa standardima EN 60335-2-43.
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Cijenjeni kupče,

Molimo vas da slijedite sljedeće upute:

1. Prilikom kupnje proizvoda pobrinite se da vam prodavač potvrdi 
izjavu o jamstvu.

2. Ako ste proizvod dobili kao promotivni proizvod, neka jamstveni list 
potvrdi naš najbliži ovlašteni prodavač ili distributer.

3. Molimo vas da prije korištenja uređaja pažljivo pročitate sve upute 
u ovom priručniku i priručnik čuvate kao referentni izvor za korištenje 
proizvoda na najučinkovitiji način.

4. Za vaša pitanja ili pomoć u svezi s vašim proizvodom nazovite servisnu 
službu distributera.

5. Ako proizvod prilikom prvog pokretanja ne radi ili je neispravan, 
nazovite servisne usluge distributera.

6. Ako se koristi u skladu s uputama, životni je vijek proizvoda 10 godina.

5 JAMST VA
GODINA
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• Električne grijalice i sušilice prilagođene su za napon od 220 V, zato 
prilikom korištenja grijalicu priključite na izmjeničnu struju (AC) dovoljne 
snage.

• Električne grijalice i sušilice moraju biti priključene na uzemljenu 
utičnicu. Naša tvrtka ne snosi odgovornost za štetu uzrokovanu 
korištenjem uređaja priključenog na utičnicu bez uzemljenja.

• Grijalicu uvijek koristite u uspravnom položaju. Prije korištenja pažljivo 
pročitajte upute za montažu.

• Grijalicu isključite iz struje, ako je ne koristite dulje vremena i prije 
čišćenja.

• Ne postavljajte električni kabel tako, da se netko može spotaknuti 
preko njega.

• Tijekom prijevoza, montaže i korištenja zaštitite grijalicu od udaraca i 
nagnječenja.

• Grijalica je namijenjena za sušenje i grijanje ručnika i grijanje prostorije 
u kojoj se nalazi, zato je ne koristite u nikakve druge svrhe.

• Grijalicu ne koristite u prostoru u kojem se koriste ili skladište benzin, 
boje ili druge zapaljive tvari.

• Grijalicu nemojte uranjati u tekućinu jer to može uzrokovati opasnost 
od strujnog udara.

• Električni kabel zaštitite od oštećenja i mogućih napinjanja – nemojte 
vučenjem izvlačiti kabel iz utičnice.

• Nemojte koristiti grijalicu mokrim rukama. Prije korištenja prekidača na 
proizvodu ili prije doticanja utikača uvijek se pobrinite da su ruke suhe.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za osobe (i djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili za osobe s nedostatkom 

SIGURNOSNA UPOZORENJA
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iskustva ili znanja, osim ako im osoba koja je odgovorna za njihovu 
sigurnost nije osigurala nadzor ili dala upute za upotrebu uređaja.

• Uzmite u obzir opterećenje korištenih elemenata za priključenje na 
struju kao što su produžni kabeli, tajmeri ili programeri.

• Grijalicu postavite neposredno ispod utičnice.

• Nemojte postavljati kabel ispod tepiha ili pokrivača.

• Da biste spriječili preopterećenje ili izgaranje osigurača, nemojte u istu 
utičnicu priključiti drugi aparat.

• Kad se koristi, ovaj uređaj se zagrijava. Da biste izbjegli opekline, 
spriječite dodir gole kože s vrućom površinom.

• Upute za upotrebu uređaja u skladu su s pravilima o sigurnosti koja su 
propisana važećim zakonom.

• Nemojte koristiti grijalicu u blizini tuša, kupaonske kade ili bazena.

• Da biste izbjegli opasnost za malu djecu, grijalicu treba postaviti tako 
da je donja cijev bar 600 mm iznad poda.

• Grijalica je namijenjena za korištenje samo u unutarnjem prostoru, ne 
koristite je na otvorenom.

• Grijalice ne smiju biti u potpunosti (do gornje cijevi) napunjene 
tekućinom da biste zadržali ekspanzijski prostor. Premalo prostora može 
uzrokovati prekomjerno povećanje tlaka tijekom zagrijavanja, što može 
oštetiti proizvod. Tekućinu može ulijevati samo ovlaštena osoba na 
temelju specifikacija modela proizvoda.

• U slučaju kvara, curenja tekućine ili ako morate zamijeniti priključni 
kabel, nazovite najbliži ovlašteni servis. U tom slučaju nemojte koristiti 
grijalicu.
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IVIGO grijalica izrađena je od 
vrhunskog kvalitetnog čelika. Posuda 
grijalice napunjena je odgovarajućom 
količinom posebne tekućine za 
prijenos topline. Voda se zagrijava 
zagrijavanjem tekućine za prijenos 
topline pomoću električnog otpora.
Vaša grijalica pruža mnoge prednosti 
zbog brzog zagrijavanja, zauzimanja 
malo prostora i iznimno male težine.

1. Okomita cijev
2. Vodoravna cijev
3. Grijaći element
4. Upravljačka ploča
5. Kabel s utikačem
6. Slijepi ventil
7. Namotaj kabela

Slika 1: Izgled proizvoda

Stražnji dio upravljačke ploče

1. OPĆI PREGLED I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

2

1

3

4
5

6

7

Na
m

ot
aj kabela
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*Elektrostatsko bojanje prahom Bijela RAL9016

Elektronska 
upravljačka 

jedinica

Slika 2: Električni dijagram spajanja

F: Faza
N: Nulti vodič (nula)
L: Indikator snage (četiri 
stupnja)
S: Tajmer za isključivanje 
(četiri stupnja)
B: Uključivanje – 
isključivanje
R: Otpor
T: Uzemljenje
NTC: Senzor 
temperature 

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Tip Širina 
(mm)

Duljina 
(mm)

Napon 
(Volt)

Jakost 
(Am-
per)

Frekven-
cija (Hz)

Snaga 
(Watt)

Težina 
(kg)

Varijante 
boja

EHR 
5012P275* 500 650 220-

240 1.25 50-60 275 8 Bijela

EHR 
5015P350* 500 800 220-

240 1.59 50-60 350 9.8 Bijela

EHR 
5019P450* 500 1000 220-

240 2.04 50-60 450 12 Bijela

EHR 
5023P600* 500 1250 220-

240 2.72 50-60 600 15 Bijela

EHR 
5033P800* 500 1274 220-

240 3.63 50-60 800 19 Bijela
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2. UPUTE ZA MONTAŽU

1. Otvorite ambalažu i iz nje izvucite grijalicu zajedno 
sa zaštitnim plastični omotom. Zaštitni omot uklonite 
iz ambalaže tako da pritom ne oštetite uređaj, a zatim 
izvucite vrećicu s elementima za pričvršćivanje.

2. Treba točno izmjeriti prostor (područje) za montažu 
tako, da priključni kabel možete jednostavno priključiti 
u električnu utičnicu. Prije montaže namotajte priključni 
kabel na namotaj kabela koji se nalazi na stražnjoj 
strani upravljačke ploče. Nakon određivanja područja 
postavljanja, rupe moraju biti označene po metodi 
prikazanoj na Slici 4.

3. Nakon označavanja točaka po Slici 4, rupe izbušite 
svrdlom od Φ 10 mm – u te rupe stavite plastične 
umetke (vidi Sliku 3 – dio A), koji se nalaze U elementima 
za pričvršćivanje.

4. Pomoću vijaka (D) i podloški (C) na zid pričvrstite 
obujmice (B). Zidni nosači moraju biti postavljeni tako, 
da je grijalica sigurno pričvršćena na zid.

5. Da bi obujmice čvrsto držale cijevi grijalice, umetnite 
plastične elemente (E) i vijkom pričvrstite donji i gornji 
dio (I, kratki vijak) pridržavajući okomitu cijev grijalice.

6. Kad ste vijcima pričvrstili sve četiri obujmice (H, dugi 
vijak), umetnite grijalicu u obujmice.

Upozorenje: Prilikom montaže budite pažljivi, da ne bi 
oštetili upravljačku ploču ili grijalicu.

Ø6 x 150 mm

1

2

3

6

4

5
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A. Plastični umetak
B. Sidro
C. Podloška
D. Vijak
E. Plastični dio
F. Gornji dio obujmice
G. Donji dio obujmice
H. Vijak (dugi)
İ. Vijak (kratki)

Slika 3: Elementi za pričvršćivanje

a, b, c, d: Montažni nosači

Bijela RAL9016

Model A
EHR 5012P275* 500 mm (50 cm)
EHR 5015P350* 650 mm (65 cm)
EHR 5019P450* 850 mm (85 cm)
EHR 5023P600* 1100 mm (110 cm)
EHR 5033P800* 1156 mm (115.6 cm)

A

h= min. 600 mm

c d

390 mm

180 mm

a b

Slika 4: Položaj montaže
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VAŽNO UPOZORENJE
Sušilica za ručnike može se montirati u području 1, 2 i 3.
(pogledajte sliku 5) Područje 3 sigurno je za montažu grijalice.
Područje 1: Područje 1 uključuje tuševe, kade i slično
Područje 2: Područje koje je od područja 1 udaljeno 60 cm.
Područje 3: Područje koje se nalazi izvan područja 1 i 2.
Područja 2 i 3 sigurna su za montažu grijalice. 

Slika 6: Ispravno postavljanje prilikom montaže

Grijalica i sušilica namijenjena je za montažu i korištenje samo u 
okomitom položaju (Slika 6)

p

Zone 3 Zone 1 Zone 2

Zone 1

0.6 m
0.6 m

0.
6 

m

2.
25

 m

Zone 2
Zone 3
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3. UPUTE ZA UPOTREBU

Uključivanje Uređaja 
Za uključivanje pritisnite tipku za uključivanje / isključivanje. Ako led indikator svijetli 
u plavoj boji, znači da je uređaj aktiviran. Prilikom prve aktivacije pale se i gase svi led 
indikatori jedan za drugim. Za rad grijalice možete pritisnuti i tipku za indikator snage ili 
tipku za vremensko postavljanje isključivanja.
Prilikom prve aktivacije grijalica ima zadanu postavku isključeno vremensko postavl-
janje i razinu snage 1.
Razina snage i tajmer za isključivanje trajno su pohranjeni. 
Ako uređaj uključite tipkom uključivanje / isključivanje, on počinje raditi prethodno 
postavljenom snagom, a tajmer za isključivanje se resetira.
Ako uređaj uključite tipkom indikator snage, on počinje raditi prethodno postavljenom 
snagom.
Ako uređaj uključite tipkom za vremensko postavljanje isključivanja, on počinje raditi uz 
prethodno postavljeno vrijeme isključivanja i razinu snage.
Kad je uređaj uključen, možete po volji mijenjati postavke odgovarajućim tipkama.
Uređaj je u načinu brzog zagrijavanja i radi punom snagom prvih deset minuta nakon 
uključivanja. Nakon deset minuta nastavlja s radom u skladu s prethodnim postavkama.

1. Tipka za uključivanje / isključivanje i osvjetljenje 2. Tipka za vremensko postavljanje isključivanja 
3. Tipka za indikator snage i osvjetljenje

Slika 7: Upravljačka ploča 21
3
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Postavljanje tajmera za isključivanje
Pritiskom na tipku za vremensko isključivanje možete postaviti rad grijalice za još samo 
jedan sat. Moguća je postavka u rasponu od 1, 2, 3 ili 4 sata. Prilikom svakog pritiskanja 
tipke tajmer se pomiče za 1 sat (najviše 4), zatim se postavlja na poziciju 0, odnosno 
deaktivira se. Tajmer za isključivanje označen je s četiri led indikatora od kojih svaki pred-
stavlja 1 sat. Broj osvijetljenih indikatora predstavlja vrijeme preostalo do isključivanja 
uređaja (primjer: Ako su dva indikatora osvijetljena, a treći treperi, to znači da je do 
isključivanja uređaja preostalo još dva sata i 30 do 45 minuta).

U slučaju nestanka struje, dok se struja vrati, uređaj radi po prethodnim postavkama koje 
su postavljene prije nestanka struje.

Postavljanje razine snage
Grijalica ima mogućnost četiri stupnja snage koja prikazuju četiri indikatora. Pritiskan-
jem tipke za indikator snage postavljate stupanj (od 1 do 4) koji želite. Broj osvijetljenih 
indikatora prikazuje stupanj snage.

Isključivanje uređaja
Za isključivanje uređaja pritisnite i držite tipku za uključivanje / isključivanje u trajanju 
1,5 s. Kad je uređaj isključen, upalit će se narančasti led indikator.

Ovlašteni serviser, uvoznik i zastupnik za područje Republike Slovenije i Hrvatske: 

SILENOS d.o.o., Kozje 138a, 3260 Kozje

Broj telefona: 091/7994571 ili 00386/38002652

Datum isporuke:

Izjavljujemo da jamčimo za karakteristike i besprijekoran rad u jamstvenom roku od 60 
mjeseci koji počinje teći isporukom robe potrošaču. Jamstvo vrijedi na području Repub-
like Hrvatske.
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4. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Električne panelne grijalice IVIGO omogućuju dugotrajan rad i korištenje 
bez posebnih zahtjeva za održavanjem.
Za čišćenje nemojte koristiti otapala, abrazivne tekućine ili kemijska 
sredstva za čišćenje. Za sve modele koristite meku i vlažnu krpu. Ako 
primijetite nepravilnost u radu grijalice, kontaktirajte VIGO ovlašteni 
servis.

Upozorenje: Prije čišćenja isključite uređaj iz utičnice.

5. INFORMACIJE O PRIJEVOZU

1. Tijekom prijevoza zaštitite grijalicu od udaraca i prodiranja tvrdih 
predmeta.
2. Grijalicu čuvajte na suhom mjestu. Ako robu slažemo u visinu, neka 
složena količina ne prelazi 3 grijalice.
3. Prilikom transporta poštujte upozorenja označena na ambalaži.
4. Ambalažu čuvajte za mogući ponovni transport.
5. Ako nemate originalnu ambalažu, pobrinite se da grijalica bude 
zaštićena od vanjskih oštećenja.

1. Pravilno provjetravanje: Širom otvorite prozore, ali samo nakratko. Ako 
malo odškrinete prozor na dulje vrijeme, provjetravanje će biti slabije, a 
gubitak topline veliki.
2. Da bi rad bio učinkovitiji, prostor oko grijalice neka bude prazan.

6. PRAKTIČNE I KORISNE INFORMACIJE
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7. UVJETI JAMSTVA

1. Jamstveni rok za grijalice počinje s datumom preuzimanja robe i traje 5 godine.
2. Jamstvo vrijedi za cijeli uređaj sa svim komponentama.
3. Za sve kvarove nastale zbog korištenja proizvoda koje nije u skladu s priloženim uputama, 
jamstvo se ne priznaje.

Jamstvo koje je dala tvrtka MASTAS KALIP MAKiNA SANAYi VE TICARET A.Ş. obuhvaća samo kvarove 
nastale normalnim korištenjem proizvoda. Jamstvo ne vrijedi ni u sljedećim slučajevima:
1. Promjene i oštećenja identifikacijske oznake robe i jamstvenog lista.
2. Promjene i oštećenja nastala korištenjem grijalice u svrhe koje nisu navedene u uputama za 
upotrebu.
3. Promjene i oštećenja nastala zbog održavanja i popravka od strane neovlaštenih osoba.
4. Promjene i oštećenja koja su posljedica prijevoza, utovara i istovara robe, skladištenja, vanjskih 
uzroka (ogrebotine, udarci, lomovi itd.) i kemijskih razloga.
5. Promjene i oštećenja nastala zbog povećanja i rasta napona, neodgovarajuće instalacije ili 
korištenja grijalice uz napon koji nije propisan na proizvodu.
6. Promjene i oštećenja nastala zbog požara ili udara groma.
7. Promjene i oštećenja do kojih je došlo zbog intervencija neovlaštenih osoba, osoba koje nisu iz 
ovlaštenih servisa.

Jamstveni list nevažeći je u slučaju svake promjene na njemu i u slučaju ako je s uređaja uklonjen 
serijski broj ili je taj broj promijenjen.

ŠTO TREBATE UČINITI PRIJE NEGO SE OBRATITE SERVISU?

1. Provjerite da li je grijalica priključena u električnu utičnicu.
2. Provjerite je li električni kabel oštećen ili potrgan.
3. Provjerite prisutnost električnog napona u utičnici.
4. Ako aparat ne radi nakon uključivanja prekidača (3 – 4 s) i uz ispunjenje uvjeta pod točkom 1., 
2. i 3., nazovite ovlašteni servis.

Svi proizvodi robne marke IVIGO imaju CE certifikat.
Proizvođač: MASTAŞ Makina Kalıp Sanayi ve Ticaret A.Ş, Nilüfer Bulvarı No: 
3 NOSAB, Bursa / Türkiye
Ovlašteni serviser, uvoznik i zastupnik: SILENOS d.o.o., Kozje 138a, 3260 
Kozje, 003863/800 26 52



IZJAVA O JAMSTVU

Za prijenosne grijalice serije VIGO/IVIGO EPK, zidne sušilice za ručnike serije VIGO/
IVIGO EHR te podne grijače za noge serije VIGO/IVIGO ELA i pripadajuće termostate, 
koji su proizvod turske tvrtke MASTAS (MASTAŞ Makina Kalıp Sanayi ve Ticaret A.Ş, 
Nilüfer Bulvarı No: 3 NOSAB, Bursa, Turska), obvezujemo se da ćemo u jamstvenom 
roku ukloniti sve eventualne nedostatke, koji bi se mogli pojaviti zbog grešaka u proiz-
vodnji ili radu. Jamstveni rok traje 60 mjeseci i počinje teći s danom kupnje, odnosno 
preuzimanja proizvoda, što se dokazuje računom ili potvrđenim jamstvenim listom 
s datumom kupnje. Kupac je dužan držati se pravila za korištenje koja su priložena 
uz proizvod.

Nadoknadit ćemo troškove prijevoza ili prijenosa povezane s popravkom u jam-
stvenom roku, na temelju pravilno izdanog računa, po važećoj poštanskoj tarifi do 
odredišne željezničke stanice ili pošte.

U slučaju, da u jamstvenom roku popravak traje duže od 20 dana od dana prijave 
kvara ili ako se greška ne da otkloniti, proizvod ćemo zamijeniti novim.
Jamstvene popravke i popravke izvan jamstva obavljaju ovlašteni servisi.

Izjavljujemo da jamčimo za karakteristike ili djelovanje u roku jamstva od 60 mjeseci, 
koji počinje teći kad robu isporučimo potrošaču. Jamstvo vrijedi na području Repub-
like Hrvatske.

Rezervni dijelovi za proizvode izvan jamstva osigurani su za razdoblje od 5 godina 
nakon isteka jamstvenog roka, ako zakonom nije određeno drugačije. 

Jamstvo ne vrijedi u sljedećim slučajevima:
•	 nepoštivanje tehničkih uputa
•	 prethodno obavljanje popravka od strane neovlaštene osobe
•	 ugradnja neoriginalnih sastavnih dijelova
•	 nemarno rukovanje proizvodom
•	 oštećenja nastala zbog mehaničkih udaraca krivnjom kupca ili treće osobe
•	 nepravilna montaža aparata

Upozorenje: Jamstvo ne isključuje prava potrošača koja proizlaze iz odgovornosti 
prodavača za greške i robu.

Datum isporuke:	            Potpis prodavača:		         Pečat:

Ovlašteni serviser, uvoznik i zastupnik:
SILENOS d.o.o., Kozje 138a, SI-3260 Kozje

T: 003863/800 26 52



Foot Heater with Fan

Foot Heater

ISO 9001:2008 EN 60335-1:2012, EN 60335-2-81:2003i v i g o. co m

Touch and let it be….
300 watt
Three Levels Of Power Adjustment 
Remote Control
Touch Sensible Feature 
Automatic Opening
Automatic Shut Down
Two Level Security 
Super Silent, No Smell 
Fully Resistant To Moisture
Economic

750 watt
Instant Heat With Forced Design 
Three Levels Of Power Adjustment 
Remote Control
Touch Sensible Feature 
Automatic Opening, Automatic 
Shut Down
Three Level Security 
Super Silent, No Smell 
High Heating Power, Low Surface Heat 
Fan Heating
Economic

Large, Touch-operated Top Surface

Touch-operated, Slanted Top Surface

Remote Control

Remote Control
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PROFESSIONAL CONVECTOR
THE WARMING YOU KNOW IS MORE COMFORTABLE

Daily and Weekly Program • Energy Consumption Monitoring • Motion Sensor • 
Open Window Detection • Adaptive Start  • Actual Date and Time
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